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			Dedico estos sueños a mis hijos  




			LIKANANTU, LINKOPAL y ALEN 




			 




			En la memoria de mi padre y mis abuelos  




			que ya partieron,  




			y en agradecimiento a mi madre y mi familia,  




			y a todos los amigos que han transitado  




			en parte de este viaje por las palabras. 




			 




			Gracias a todos por dejarme descansar  




			un rato en el camino de sus vidas. 




			



			


	    


	 	

	    

             




			A MODO DE PRESENTACIÓN 




			 




			«La poesía es como un mapa para entender la vida», recuerdo que me decía mi abuela mientras caminaba por el sendero a buscar agua a la vertiente. No es exactamente esa la traducción real desde el mapuzungun, pero creo que de alguna manera interpreta lo que ha sido mi trabajo con la palabra poética a lo largo de estos años. 




			 




			El mundo de mi poesía, de estas palabras, está ligado y transita por este territorio: el que habito. Bilingüe, hablante de mapuzungun y castellano, intento desde ese espacio dialogar con dos idiomas que van en direcciones opuestas. Sin embargo, asumirlos y mirar desde ambos lados permite generar un puente, al menos desde lo semántico, que me lleva a trazar senderos que puedan ser recorridos en ambos sentidos. 




			 




			En mi caso, la poesía es usar las palabras como materia para crear objeto-poemas como hitos que demarquen un posible camino. No es una llegada, sino un inicio. Es una interrogación y un diálogo permanente con el paisaje, con la historia, con mi historia, con el territorio y lo que conlleva su habitar. 




			 




			Por otro lado está mi permanente interrogación en lo escritural, el ﬁjar el idioma en un grafema que representa los sonidos y no las ideas como estamos acostumbrados; por eso, asumir un grafemario también ha sido una decisión política. Si bien creo que el trabajo propuesto por la academia —el Alfabeto Uniﬁcado— está lingüísticamente mejor logrado, he optado por asumir el Grafemario Raguileo —aunque modiﬁcándolo un poco, especialmente en  Epu Zuam, donde aglutino deliberadamente las palabras—, porque es el que ha sido usado por las organizaciones mapuche, y también como una manera de hacer un reconocimiento al trabajo de toda una vida del peñi Anselmo Raguileo. Al ﬁnal, como en toda convención, será el uso mayoritario el que decidirá qué grafemario se usará como estándar en el futuro. 




			 




			En esta revisión de mi trabajo no está uniﬁcado el uso del grafemario, sino que se respeta la evolución de este y la ﬁjación que en cada libro mío se ha hecho. Como todo proyecto, estos trazos de paisaje literario que he ido construyendo tienen mucho de búsqueda y poco de certezas; por eso en estos casi treinta años de trabajo con la palabra se observan distintas formas de ﬁjarla en grafemas, reﬂejando la tensión permanente entre la oralidad y la escritura, esa dicotomía que también se da en el bilingüismo. De pronto aparece una más fuerte que la otra, pero al ﬁnal terminan dialogando, a veces a gritos y otras en susurros. En deﬁnitiva este es un bosquejo de mapa que he ido dibujando mientras me adentro en el territorio de la poesía. 
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